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Introduction

This is a Syriac reader for the New Testament.! It is designed as a useful
cost-efficient tool for two groups of people. First, for students learning Syriac
after a year’s worth of study this book provides the material to grow in reading
ability from the primary texts. Second, this book is designed for Syriac priests,
scholars, and curious lay people looking to refresh their Syriac, or use it in
preparation for their work of study and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to build confidence
reading Classical Syriac as quickly as possible. To achieve this, all uncommon
words that occur 25 times or fewer in the Syriac New Testament are glossed
as footnotes. This enables the reader to continue reading every passage un-
hindered. Therefore, this book complements traditional language grammars
and is especially ideal for beginner and intermediate students learning to read
Syriac. However, even advanced readers will appreciate the glossing of the
rare words, since it saves time reading the text.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this book contains a
collection of useful data around and within the main body of text. Information
includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not know or struggle
to recall.

o The morphological parsing of difficult forms.

o Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

11 hope this book will one day be followed by a companion reader to the Peshitta Old
Testament.

vii



INTRODUCTION viii

e Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology when relevant in footnotes.
These are displayed in two separate levels of footnotes. The primary level
contains the glosses of all the rarer words, and if necessary their morphology.
The secondary level is only for displaying complex morphology of common
words that might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possibilities in the
primary footnotes. These less frequent words are defined as those that occur 25
times or fewer in the Syriac New Testament. It is assumed that after one year’s
study, a student will know the common words. These 495 distinct lexemes
occur 95,838 times in The Syriac Peshitta New Testament. This accounts for
87.4% of the 109,651 words found in the books.? An alphabetical list of these
words may be consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Matthew 1:1, we encounter the word «L¢,.x.;®. The word is
uncommon, occurring only once in the Syriac New Testament. Therefore, it is
glossed in the primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
floeXz. After the underlying lexeme, basic English glosses are supplied followed
by the frequency of the lexeme in the Syriac New Testament in parentheses.
These glosses contain the main translation possibilities for the word. They
are consistent throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the book. It also
means a reader learns not to depend too heavily upon glosses, given a word
can have an unusual, or very specific meaning determined by the context.

The glosses are those of the Syriac Electronic Data Research Archive (SE-
DRA).? The glosses offer the more common translations of the words, though
context is key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as A Compendious Syriac Dictionary is recom-
mended where exegetical points are under question.?

2 According to the Sedra 3 database.

3 https://sedra.bethmardutho.org/

4R. Payne Smith and J. Payne Smith Margoliouth. A Compendious Syriac Dictionary.
Clarendon Press: Oxford, 1903.

a flegxz. (f) origin, descent, ancestry,
genealogy. (1)



ix INTRODUCTION

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They restart at a on
every new page and chapter. If a word appears multiple times in a single
page, then subsequent occurrences will refer to the first gloss using the same
alphabetical footnote mark. For example, ol60;? ... ol ””.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon words these
are supplied alongside the gloss, for example, pgixs, b This indicates the
form wpgslxs, is an ethpalpal participle third-person masculine singular from
the verb p&;i. For common words that contain a difficult form, a secondary
set of footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as the reader
is expected to know the basic glosses. Instead only the underlying lexeme in
the present tense is displayed with the relevant morphological parsing. For
example, wés5 ! is an pe‘al imperfect third-person masculine singular, from the
verb «& . Unlike the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with morphological
forms to skip over these words without distraction. These grey italicised
footnotes should not be confused with verse numbers (e.g.,') which are bold
and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in grey; for ex-
ample, o.«.. These are the proper nouns that occur 25 times or fewer in
the Syriac New Testament. Common proper nouns are left in black as it is
assumed the reader is familiar with these. For example, psial is not glossed.

Syriac chapter divisions

While the main text follows modern Western chapter divisions, the ancient
Syriac chapter divisions are also retained in the margins and marked L.,

These differ from the Western chapter divisions introduced by Stephen
Langton, Archbishop of Canterbury, in the early thirteenth century. The
chapters are separate for each of the gospels, Acts and the Catholic epistles,

a etz () origin, descent, ancestry, b rl. interpret. (3) ethpalp. pte. Sms
genealogy. (1)

I a& pe. tmpf. Ims



INTRODUCTION X

and the Pauline epistles including Hebrews). The non-Peshitta books (the
minor catholic epistles and Revelation) do not have Syriac chapter divisions.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common paradigms are listed
among the appendices. These include verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is a critical eclectic edition based on numerous ancient
manuscripts. More specifically, it follows the Antioch Bible and SEDRA 3
database which is basically the Syriac New Testament from the 1920 British
and Foreign Bible Society (BFBS) edition with small corrections.® As such it
contains texts not found in the Peshitta. These texts are marked in [square
brackets]and include the pericope concerning the woman caught in adultery
(John 7.53-8.11), as well as the five disputed books (2 Peter, 2 John, 3 John,
Jude, and Revelation). For these passages later translations are used. In
Revelation 1.1-8 the text presented is from the Harklean translation (H), while
the other additions are perhaps from the Philoxenian translation (Ph), though
this is debated.b

The English section headings have been inserted from the Antioch Bible.
Lemma, morphology parsing, and glosses are all from the Syriac Electronic
Data Research Archive (SEDRA).”

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,® and public domain
maps of ancient highway systems. Place names in ancient languages and
direction of travel arrows were all added after consulting the biblical texts.
The map projections are equirectangular which means more details can be

5 This itself was based on earlier critical editions: For the gospels see Philip Edward Pusey
and George Henry Gwilliam. Tetraeuangelium Sanctum. juxta simplicem Syrorum Ver-
stonem ad fidem codicum, Massorae, editionum denuo recognitum. Oxford: Clarendon Press,
1901 For the minor Catholic Epistles see John Gwynn. Remnants of the Later Syriac Ver-
stons of the Bible. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2005 For Revelation, see John Gwynn.
The Apocalypse of St. John. In a Syriac Version Hitherto Unknown. Piscataway, NJ:
Gorgias Press, 2005.

6See Sebastian Brock. An Introduction to Syriac Studies. Second Edition. Vol. 4. Gorgias
Handbooks. Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2006

7 https://sedra.bethmardutho.org/

8 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History. Rand,
McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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displayed on each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways
to improve it. If anyone finds an issue with this reader, then I would like to
know so that I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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Abbreviations

1 first person eshtaph. eshtaph€al
lcp first-person common est. estaphtal
plural ethaph. ettaph’al
1 first-
cs .rs person common ethpa. ethpaal
singular _
2 second person ethpal. ethpacli
2fp second-person feminine ~ ©thpalp.  ethpalpal
plural ethpar. ethparcal
2fs second-person feminine ethpaw. ethpaw®al
singular . ethpay. ethpay‘al
2mp second-person masculine
plural ethpe. ethpCel
2ms second-person masculine ettaph. ettaph€al
singular fem. /f. feminine
2 d- lural
P SCCOLA-PEISOLL pita p feminine plural
3 third person .. .
fs feminine singular
3fp third-person feminine I Harklean text
plural _ _
3fs third-person feminine impf. imperfect
singular impv. imperative
3mp third-person masculine inf. infinitive
ph‘1ral . int. instransitive
3ms third-person masculine
singular masc./m. masculine
3p third-person plural mp masculine plural
abs. absolute ms masculine singular
aph. aphCel NP Non-Peshitta text
com./c. common (gender) pa. pa‘el
const./con. construct pal. pa‘li
emp. emphatic palpa. palpal

xiii



ABBREVIATIONS

Xiv

palpe.
pam.
par.
pass.
paw.
pay.
pe.

pf.

pl.

palpel pte.
pam®©el saph.
par®el sg.
passive shaph.
paw®el suf.
pay°©el taph.
pcal tr.
perfect

plural

participle
saph®el
singular
shaph®el
suffix
taphCel

transitive
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The Genealogy of Jesus the Messiah
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1 £ i before. (12)
a & (f) origin, descent, ancestry, g Jhups (f) pregnant. (8)
genealogy. (1) h KBl upright, just, righteous. (23)
b g (f) captivity, exile. (4) i b5 expose. (3) par. impf. 3ms + 3fs
¢ kst () fourteen. (7) suf.
d K>z birth, offspring, fruit (of the vine). J o Akaps secretly. (3)
(12) k Iz dream. (8)
e v be engaged, espouse. (3)
1 2 fia pe. impf. 3ms + 3fs suf.

~

otex eshtaph. impf. Smp 3 1. aph. impf. 3ms + 3ms suf.
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The Escape to Egypt
m_gq I lugx.; Lissy 18 wiuli il o3 5
m .co,o,c» ,..\om ...M .7§ I o ba.; w0 eo\..o (.q.mk YT onoUo

a  Jkadas (f) virgin. (14) d §s decrease, be less, be inferior. (17)
b &= conceive. (4) e R feed, tend. (19) pe. impf. 3ms + 3ms
c pit interpret. (3) ethpalp. pte. 3ms suf.
d Ik (f) sleep. (6) f ARaps secretly. (3)
e pi. know; PaCel give wisdom. (4) pe. pf. g aa Pafel aX investigate, inquire,
3ms + 3fs suf. examine. (8)
{  La&s first-born. (9) h Adfud. diligently, eagerly. (2)
2 i Jhsd () treasure, store. (25)
a ladee pl. Magi, Magian. (4) j & myrrh. (3)
b ks (f) east, Orient. (9) k Jké& (f) frankincense. (2)
¢ oifw/ lal where is (he)? (10) 1 12 dream. (8)
1 pb pe. pf. 3ms 9 wia pe. pf. 2mp + 3ms suf.
2 & pe. pf. 3ms + 3fs suf. 4 Jaw pa. tmpv. 2mp + 1cs suf.

3 X< pe. pf. 3fs + 3ms suf. 5 pb pe. pf. 3ms
2 0 J3u pe. pf. 3mp + 3ms suf.
1 fu pe. pf. Icp 7 NX pe. pf. 3mp

©

<& pe. impf. 3ms S Ks pe. inf. + 3ms suf.
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a  wp PaCel mock, deride. (16) ¢ Jaé&N clothing, dress, apparel. (21)
b lide pl. Magi, Magian. (4) d Jiss hair. (16)
¢ Asa. Ethpa®al aazll grow angry. (4) e flag camel, dromedary, w/ likus; beam
d 1%&) boundary, border, confine. (15) (which supports). (6)
e aa Pael aX investigate, inquire, £ 1l belt, girdle, zone. (4)

examine. (8) g % back (of the body), loins. (18)
f Ke3 weeping. (8) h J&a2 skin, leather, hide. (3)
g 5 wail, cry of lamentation. (1) i [ locust. (4)
h &z dream. (8) j  laag honey. (5)

3 k 15 outside. (7)

a e baptizer. (15) 1 it surroundings, circle, vagrancy. (22)
b Lsa path. (6)
1 & aph. impf. Sms + Sms suf. 6 a pe. pf. 3mp
2 pb pe. pf. 3ms 7 s pe. pte. 3mp
9 Naa pe. pf. 3ms + 3ms suf. 3
4 fo pe. pf. 1cs I & pe. ptc. 3fs

N

A& pe. pf. 3ms
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Those Who Were Healed from Various Diseases
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a K5 outer, without. (12) N §. surround, wander, beg; AphCel ;i

b ka3 weeping. (8) hedge. (14)

c 18 gnashing. (7) o % rabbi, master. (18)

d & (f) tooth, ory, tusk. (14) p Ak fozx. (3)

e B&pad centurion. (25) d4 K lair, hole, cavern. (2)

f lsa father-in-law; f. mother-in-law. (8) r s (f) bird. (16)

g k&l (f) fever. (8) s fixpgs shelter. (5)

h L} evening. (19) t e bury; Pafel heap up. (16)

i Lag possessed (with a demon), demoniac. 1 Ko earthquake, shaking, agitation,
(8) commotion. (13)

j Nlas badly, sorely. (12) v fig wave. (7)

k 135 pain, suffering, disease. (14) w ) Pacel ;5 deliver. (21) pa. impv. 2ms

1 Bdsés sickness, infirmity, ailment, disease. + 1cp suf.
(24) x  BAN& fearful, timorous, timid. (2)

m 3 bear, carry; Aph®el make carry. (12) Y N2 calm, silence, w/ & suddenly,
cessation, lull, quietness. (16)

adbs pe. impf. 3ms
w aph. pf. 3mp + 3ms suf.
' pd pe. pf. Ims

1 &8 pay. pf. 2ms
2 oia pe. pf. 3fs + 3fs suf.
9 pbd pe. pf. 3fs

[SEEECEEEN
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The Demoniacs and the Falling of the Devils into the Pigs
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The Going of Jesus to His Town and the Healing of the Paralytic
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a «§f encounter, meet. (11) pe. pf. mp + i gt Tr. direct, Tr. make straight, Int.

3ms suf. rush. (9)
b k&j possessed (with a demon), demoniac. j )ééa steep place, cliff. (4)
(8) k Kj feed, tend. (19) pe. ptc. 3mp
c 5 here. (11) 1 L& meeting. (7)
d wa Pacel torment. (16) pa. impf. 2ms + m Js&L boundary, border, confine. (15)
1ep suf. 92
e NS far, far off, there, thither. (5) a Riks sick, paralytic. (14)
f kes (f) herd of cattle. (7) b« Pafel a3X encourage. (10)
g fuje swine. (14) ¢ Jhaius (f) thought, reasoning, counsel.
h K; feed, tend. (19) (23)
d «&s Patel interpret, expound. (22)
1 Q& pe. pte. 3mp 5 J4u pe. pf. 3mp + 3ms suf.
2 R pe. ptc. Smp 9
3 NX pe. pf. Smp 1 yb pe. pf. 3ms
4 a& pe. pf. mp
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a  aj; Pael train, debate, argue, question, j &~ knock down, convulse. (2) pe. pf. 3fs
dispute. (13) + 3ms suf.

b et be troubled, be amazed. (2) k = tear, rend. (1)

¢ ¢ Aph®el i overtake, comprehend. (18) 1 li.o.;z (f) youth, childhood. (9)

d §a. knock down, convulse. (2) m gz (f) want, need, defect. (13)

e As; Aph®el foam (at the mouth). (3) n faiz dumb, mute, deaf. (16)

f i PaCel gnash. (3) 0 «wia break, harass. (6) pe. pf. 3ms + 3ms

g K (f) tooth, ivory, tusk. (14) suf.

h 3z dry up, wither; AphCel cause to P g kind, offspring. (4)
wither. (12) q k&g fast. (7)

i & Oh! ARn! (4)

1 K pe. pf. 3mp + 3ms suf. 11 &g pay. impf. 2ms

2 & aph. impf. 3mp + 3ms suf. 12 &8 pay. pte. 3ms

I & pay. ptc. 3fs 15 Q& pay. ptc. 1ms

4 Ao pay. impf. 1cs + 2mp suf. 148 pe. impf. 2fs

5 {3 aph. impv. 2mp + 3ms suf. 150% pe. pf. 3ms

6 i} aph. pf. Imp + Ims suf. 16 23 pe. pf. 3ms + 3ms suf.

7 ha pe. pf. 3fs + 3ms suf. 794 aph. pf. 3ms + 3ms suf.

8 |y aph. pf. 3fs + 3ms suf. 18X pe. pf. Ims

9 &1 aph. impf. 3fs + 3ms suf. 199\)a pe. pf. 3mp + 3ms suf.

105y pa. tmpv. 2ms + 1cs suf. 20 o8y aph. inf. + 3ms suf.
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“Where ‘Their worm does not die’”
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a wha keep silent, be still; Pael oka g lon Aph®el waal water, give to drink. (14)
silence. (24) aph. impf. 3ms + 2mp suf.

b ke Ethp®el hold on to, affirm, strive, h &5 expedient, profitable, better. (25)
argue, contend. (13) i 1 (f) nether, millstone, mill. (5)

¢ Riy arm, shoulder. (7) j ke ass. (9)

d & rabbi, master. (18) k Ji; neck. (6)

e s hinder, forbid, restrain. (25) pe. pf. 1 Keis maimed, multilate. (4)
1cp + 3ms suf. m gy hell, Gehenna. (11)

f M hinder, forbid, restrain. (25) pe. @mpf. n R (f) worm. (4)
2mp + 3ms suf. 0 34 go out (fire); PaCel quench, extinguish.

(10)

1 N pe. impf. 3mp + 3ms suf. 7 fe pe. pf. 1cp

2 Nla pa. impf. Imp + 3ms suf. 8 &8 pay. pte. 3mp

7 NX pe. pf. Smp 9 ohe pe. impv. 2ms + 3fs suf.

4 wd aph. pf. 3ms + 3ms suf. 108X pe. impf. 2ms

5 Naa pe. pf. 3ms + 3ms suf. 1164 pe. pte. 3fs

O s pa. pf. 3ms + Ics suf.
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a Raids discerner, judge. (1) k fs Ethpacal xz\} be raised up;
b lkazus (f) thought, reasoning, counsel. EshtaphCal be arrogant up. (9) eshtaph.
(23) pte. 2mp
c Jiz heir. (16) 1 K8 profit, utility. (2)
d §& despise, treat w/ contempt. (10) pe m Jiz (f) sister. (22)
pf 2mp + 3ms suf n RXJ naked, bare, exposed. (10)
e fs Ethpactal xx\j be raised up; 0 Ju&z lacking, deficient. (21)
Eshtaph®al be arrogant up. (9) eshtaph. p lL 5 (f) food, sustenance. (13)
pte. 3mp q 2a warm. (7)
f o exist; Pael reprove, rebuke; Aph®el I o be full, be satisfied; Patel v satisfy.
create. (19) (18)
g «ia offend, stumble. (4) s fdado (f) need, necessity, lack, want. (5)
h & commit adultery. (19) t N3 tremble, shake, quiver, sway. (1)
i g commit adultery. (19) pe. ptc. 2ms u o O! On! (17)
i K&z (f) freedom, liberty. (10) v Xz weak. (1)
W fases altar. (24)
X s PaCel help, aid. (1)
1y pe. pte. 3mp 5 Y2 aph. impf. 3fs + 3ms suf.
2 Ra pa. ptc. 2mp + 2mp suf. 0 Jau pa. impv. 2ms + 1cs suf.
9 o pe. pte. 2mp 7 && pay. pte. 2ms

4 v pe. pte. 3ms 8 && pay. pte. 3mp
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a i (f) harlot, prostitute. (12) phs Pacel defile. (3)

b lkéag a spy, scout, explorer. (3) fiz& progeny, course, succession. (1)
3 fiseg (f) wheel, cycle. (1)

a  «ia offend, stumble. (4) ethaph. ptc. 1mp fizs nature. (17)

+ lcp suf. his (f) bird. (16)

s ®w = 0" o B g

b Juby perfect, mature. (11) 1auj creeping thing. (4)
¢l (f) bridle. (2) lasz dry land, earth. (10)
d i} horse. (10) fléast (f) humanity, mankind. (3)
e lhady body, corpus. (7) w4s overcome, subdue. (4) pe. impf. 3ms
f & mighty, strong, powerful. (4) + 3ms suf.
8 ka5 (f) hard, strong, rough. (15) U wsl Pacel hinder. (4)
h s timber, tree, wood. (15) vV J&& drug, poison, remedy, venom. (2)
i .sg\. drag, pull away. (2) w & curse. (9) pe. ptc. Imp + Icp suf.
j Wi Ethpacal xx\i be raised up; X Jh=ids (f) blessing, benediction. (18)
Eshtaph®al be arrogant up. (9) eshtaph. Y X (f) curse, malediction. (7)
ptc. 3ms z Réss fountain. (1)
k 1 forest, wood, jungle, thicket. (2)
4

I & pay. pf. 3ms 920 aph. ptc. Smp + Icp suf.

3 5 & pe. ptc. 3ms
1 & shaph. impf. 3ms 0 A& eshtaph. ptc. 3mp
2 )%y pe. ptc. Imp + Icp suf. 7 @is pa. ptc. Imp + Icp suf.

3 A eshtaph. impf. 3mp 8 & pe. pte. 3fp
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a Néaio (f) vanity, emptiness. (5) S aly steal. (15)
b RKs knowledge, understanding, mind. t  wlm need. (22)

(18) u s (f) hateful, shameful, detestable. (3)
c kia& (f) strange, foreign, alien. (21) V  wie be useful; Ethpacal waz\l use, adapt,
d s (f) blindness. (2) apply. (13)
e gs (f) lasciviousness. (2) w23 edification, building. (20)
f  LNds trade, occupation, work. (10) x & AphCel grieve, discourage. (9)
g e (f) uncleaness, impurity. (14) Y phe seal, stamp, impress. (10)
h &z (f) greed, avarice, covetousness. (4) 7 lisds redemption, salvation, deliverance.
i 1488« conduct, behavior, ways, manner of (23)

life. (11) aa fig&ts (f) bitterness, acrimony. (3)
j 1AK (f) old, ancient. (12) ab Jks2 (f) anger, wrath, fury. (20)
k & (f) error, deception. (7) ac Jao uproar. (4)
1 L. Pacel Lz renew, restore. (6) ad L83és blasphemy. (19)
m Jis create, make. (15) ae Jléus (f) wickedness, wrong-doing. (13)
n &z (f) holiness, purity. (1) af pas be merry; Pacel anoint; Ethpacal
o Jigss () lie, falsehood. (6) pas\l live merrily, live joyfully, be rejoice.
P Qs be angry; AphCel provoke. (17) (20)
d ol set, go down. (1) ag fisuie merciful, compassionate. (7)
rooNag! I3+ accuser, calumniator. (19)
1 o pe. pf. 2mp + 3ms suf. 9 b pe. impf. 3fs

2 oa pe. pf. 2mp + 3ms suf.

b,
AN
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a  Jas3 sacrifice, victim. (25)
i smell, odour, perfume. (7)
bk’ pleasant, mild, kindly, sweet
(smell), fair (of speech). (5)
d K& (f) fornication, adultery, harlotry.
(25)
fida (f) uncleaness, impurity. (14)
fiéeadss () injustice, covetousness. (6)
osan name, call. (7)
Lk due, becoming, seemly, congruous,
decorous. (11)
Ihass; (f) reviling, insult, abuse. (4)
fiésa (f) foolishness, folly, infatuation.
(9)
k K3 mocking, jeering. (2)
1 k2 jesting, play. (1)

o o

50 0Q @

-

i

m Jiugek (f) confession, thanksgiving, avowal.

(17)
n ki fornicator, adulterer. (10)

1% servant, worshipper, soldier. (22)
flérz (f) inheritance. (17)

Al vain, empty, vacant, void. (11)
fléasixs (f) obedience. (5)

18kex partaker, partner. (14)

fl&g (f) goodness. (2)

o exist; Pacel reprove, rebuke; AphCel
create. (19)

Lad) w/ =+ secretly. (6)

o loathe, abominate. (3)

Jasoy asleep. (2)

Moj worthily, chastely. (1)

aa flak foolish. (18)

ab L&ils time, opportunity, war, season. (4)
ac fudz lacking, deficient. (21)

ad &b w/ Lis what is this? (16)

ae §3 become drunk. (10) pe. ptc. 3mp
af f&ét (F) luzury, profligacy. (5)

ag fidseps psalm. (7)

ah Jtusy (f) song, psalmody. (2)

< g ¢ wunnRs o0"”

N o X og

o 138X unjust, covetous, avaricious. (5) ai % sing, pipe. (9)
5 4 18 aph. impf. 3ms + 2mp suf.
1 1%¢ ethpa. ptc. 2mp 5 ol eshtaph. ptc. 3mp
2 an aph. pf. 8ms + 1cp suf. 0 N pa. inf. + 3ms suf.
2

Rs ethaph. ptc. 3fp

7 38 aph. impf. 3ms
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a Bhsoz strong, mighty, robust, potentate. e f&g (f) fornication, adultery, harlotry.
(20) (25)

b 1 (f) nether, millstone, mill. (5) f &L avenge, require. (17)
c 81z violent motion, rush. (1) g L smoke. (12)
d kB harp, stringed instrument. (5) h o=} twenty. (11)
e l" z trumpet. (8) i I thunder. (12)
f 8 kind, species, mode. (5) j ALz strong, mighty, robust, potentate.
g ks music, singing. (5) (20)
h 18&% trumpeter. (1) k Jtt holder, closed. (11)
i I light, lamp, wick. (16) 1 wj= EthpCel rejoice. (5) ethaph. ptc. Imp
j Lz bridegroom. (15) + Icp suf.
k s (f) bride, daughter-in-law. (9) m fisxan (f) festivity, wedding feast,
1 kd merchant. (5) symposium. (14)
m ;s sorcery, enchantment. (4) n ejs turn; Pacel clothe. (17)
19 0 & linen, byssus. (6)
a 1&g Hallelujah. (4) P s clean, pure. (25)
b Réiés redemption, salvation, deliverance. q Jus light, bright, (pl.)luminaries,
(23) illumined. (16)
¢ o ewist; Pael reprove, rebuke; Aph®el r [t straight, upright. (5)
create. (19) s Jhsia (f) supper; pl. feasts. (15)
d Ik (f) harlot, prostitute. (12) t 145 called, being by vocation. (12)
1 g pe. pf Sms 1§ pe. pf. 3ms
2 B4 aph. pf. 2fs 2 e pe. ptc. Imp + Icp suf.

19
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srdeor ullo ez, Adlxu»o, oy Sl S <8t rouio 1AL (A 08 Lok
o Lik g8 71 IRLLag8 Jialy iy “hsnln hills Gocil ohlé ek
UL ixdo odde & ldsky L5 lmds NE akly ody lodii ENEE
¢ Gonmd & N

a Jhis companion, fellow servant. (10) s Juil holder, closed. (11)

b figs (f) prophecy. (20) t 1)< (f) thigh. (1)

C Loiw horse. (7) u fi&e (f) domindon. (8)

d & white. (21) v ks (f) bird. (16)

e Jhs2axnz (f) flame. (5) w iz fly; Patel wis squander. (7)

f I crown, diadem. (3) x Jhsin (f) supper; pl. feasts. (15)

8 ek~ turn; Pacel clothe. (17) Y L& mighty, strong, powerful. (4)

h <Xy draw out. (2) z fjJs free, noble, freedman. (18)

i laa} horse. (10) aa & servant, worshipper, soldier. (22)

J L& linen, byssus. (6) ab late war, battle, fighting. (19)

k ket clean, pure. (25) ac E’;Ethpcel be captured; Pacel catch. (2)

1 13z sword, slaughter, ploughshare. (14) ad kaads mark. (7)

m &z (f) sharp, incisive, keen, fervent. (9)  ae )&\ image, portrait, figure. (15)

n K; feed, tend. (19) af theet () lake. (11)

0 ljaz rod, sceptre, tribe, w/ X i ag Jhutad (f) sulphur, brimstone. (8)
magistrates, staff. (19) ah ],.g (f) fowl, bird. (1)

P fixs iron. (6) al e be full, be satisfied; Pacel ws& satisfy.

d  wj trample. (10) pe. ptc. 3ms (18)

rfigss (f) winepress. (6)

~

h pe. pf. Ics 9 & pe. pte. 3fs
2 g pe. pte. 3ms 4 yb pe. plc. 3ms



PARADIGMS
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Suffixed personal pronouns

Singular Masc

and fem. pl.

lcs -

2ms #0
2fs wo i

3ms ol
3fs &

1Cp \r:iy:::

2mp @
2fp 3

3mp o
3fp <8

Demonstrative pronouns

Singular
Masc. Fem.
this, these L& (@)  13é (44)
that, those oé <3

Interrogative pronouns

& (who?); s (what?)

Lt (m); gt (£); &4 (pl)

Nouns

. pL

Plural
Masc. Fem.
&8

&9

N c}opw

Nouns with invariable vowels

Masculine

Feminine

Sg.  PL Sg. PL

i

i

Emphatic 13As I13hs JXads JAiiis
Absolute  shs  3ho  liab Qs

s

Construct sk  3hs  Miab M



GEMINATE VERBS
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3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
lep

3ms
3fs
2ms
2fs
les
3mp
3fp
2mp
2fp
lep

fs

mp

Pcal

Lia
La
wLs

Lis

ol

Ethp©el

sk
Lis)
L)
<Ll

offal,

RIS

AU A AU AU AU AU AU AU A AU

JIEY N
IRTEY N
[HEY NS
NS

Pa®l Ethpa©l Aph®el

Perfect
S SN B
s L Bl Viad
Ly LiaLf Laf
s s LAl
35 Lisd st
od o,p\.? 0;5?
S aal sl
\ei;,?_i. ol."a\.? \oié?
(YJE (LPL? vqm‘ 5?
\i;—:‘ \!PL? \SE
Imperfect
1= 9 =Y
S el Al
S el 3
el @il gl
7al ol Al
Y O Y
NEY JAN NEY
\07;51'. \of;éli \oiai
NS JiLE Gl
1Y 9 =Y
Imperative
ITES ol Al
ITES RAY e
o> o,”\} o;S?
FYES ;;,"L? .';,5?
Infinitive
offas of A ofA
Active Participle
e R
IRTERS %
ik Jins
YA NS
Passive Participle
s A LT
LSS TS N %
ik [FE NS Jins
Uh JBAS NESS

Ettaph€al



